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Mit Windrädern auf die Straße! 
Eine Atomfreie Zukunft ist möglich!



Die Kampagne ICAN wurde 2017 für ihren Einsatz zum Verbotsvertrag von Atomwaffen 
mit dem Friedensnobelpreis ausgezeichnet. Und es ist noch ein langer Weg, bis die 
Atomwaffen von der Welt verschwunden sein werden. Denn es gibt genug atomare 
Sprengköpfe, um die Erde mehrfach in die Luft zu jagen. 

Zwar sprechen wir vom Ausstieg aus der Atomenergie, aber Anfang 2017 waren weltweit 
449 Reaktoren in 31 Ländern in Betrieb*, seit Januar 2018 laufen noch 7 Reaktoren in 
Deutschland. In Japan wurden alle 54 Reaktoren nach Fukushima abgeschaltet, aber trotz 
des Widerstandes der Bevölkerung sind bereits 5 Reaktoren wieder ans Netz gegangen.

Militärische und zivile Nutzung der Atomkraft sind zwei Seiten derselben Medaille, eng 
miteinander verbunden durch dieselben Glieder der nuklearen Kette – Uranabbau, 
Forschungsreaktoren, Anlagen zur Anreicherung oder Wiederaufarbeitung. Und am Ende 
der Kette bleibt der Atommüll. Durch die sogenannte friedliche Nutzung der Atomkraft 
wird für eine weite Verbreitung waffenfähiger Materialien gesorgt. Um Atomwaffen und 
Atomenergie abzuschaffen, muss man die gesamte nukleare Kette brechen. 

All diese Kettenglieder produzieren radioaktiven Müll oder Fallout, die über Hundertausende 
von Jahren verbleiben. Die radioaktive Strahlung ist für Gesundheit und Umwelt gefährlich 
und verursacht Krankheiten wie Krebs, Herz-Kreislauf-Erkrankungen, Stoffwechselstörungen 
und genetische Defekte auch noch nach Jahrzehnten, und sogar über Generationen. Für 
den ständig wachsenden Atommüll am Ende der nuklearen Kette gibt es keine adäquate 
Lageroption. 

73 Jahre nach Hiroshima und Nagasaki, 32 Jahre nach Tschernobyl und 7 Jahre nach 
Fukushima: Wir müssen die nukleare Kette weltweit brechen, um das atomare Zeitalter 
Geschichte werden zu lassen!

Wir fordern:

1.	 	Ein weltweites Verbot von Uranabbau. Uran soll in der Erde bleiben.
2.	 	Die Beendigung der Herstellung von spaltbaren Materialien aus Uran, im 

militärischen wie im zivilen Bereich.
3.	 	Der umfassende Atomteststoppvertrag soll endlich in Kraft treten*.
4.	 	Deutschland und Japan sollen dem Atomwaffenverbotsvertrag zustimmen!
5.	 	Schnellstmögliche Abschaltung aller Atomkraftwerke und Verwerfung von 

Neubauplänen.
6.	 	Der EURATOM-Vertrag muss gekündigt und durch einen Vertrag zur Förderung 

von erneuerbaren Energien ersetzt werden.

核兵器廃絶を求める国際キャンペーンICANは2017年に、ノーベル平和賞を受賞しましたが、核兵器は
世界から消えたわけではありません。今でも、地球を何度も壊滅させるだけの核弾頭が世界には存在
します。

脱原発の声はありがならも、2017年始めには世界31か国で計449基*の原子炉が稼働（または稼働
可能状態）、2018年1月現在、ドイツではまだ7つの原子炉が稼働しています。日本にある原発54基は
すべてフクシマの事故後停止されていましたが、市民の反対にもかかわらずすでに5基が再稼働して
います。

原子力の民間利用と軍事利用は、同じコインの裏表であり、核の鎖でしっかり結びついています。核の
鎖にはウラン採掘、研究用原子炉、ウラン濃縮工場、再処理工場という環が含まれ、最後に放射性廃棄
物が残ります。いわゆる「原子力の平和利用」は、兵器として利用できる核物質を広める働きをしている
のです。核兵器の廃絶と脱原発を求めるなら、この核の鎖全体を断ち切らなければいけません。

この核の鎖の環はどれも、何十万年も消えることのない放射性廃棄物やフォールアウトを生み出します。
放射線は健康にとっても環境にとっても極めて危険で、何十年経った後でも、または世代を超えてがん、
心血管疾患、代謝疾患、遺伝性欠陥などを起こします。そしてこの核の鎖が遺す放射性廃棄物には、
適した保管方法は見つかっていません。

広島・長崎の原爆投下から73年、チェルノブイリから32年、フクシマから7年が経った今、核の時代を
過去のものとして葬るために、核の鎖を世界で断ち切ることが必至です！

私たちは次のことを求めます：
1.	 ウラン採掘を世界中で禁止する。ウランは地中に置いておくべきである。
2.	 核分裂性物質製造の停止。しかも兵器製造目的のいわゆるカットオフだけでなく、民間利用

のための核分裂性物質製造も同様に停止する。
3.	 包括的核実験禁止条約を今こそ締結する*。
4.	 ドイツと日本は核兵器禁止条約を採択せよ。
5.	 すべての原発の停止と、新原発建設計画の破棄。
6.	 EURATOM（欧州原子力共同体*）契約を解消し、再生可能エネルギー促進契約に置き換える。

情報源： http://www.nuklearforum.ch/de/fakten-und-wissen/kernkraftwerke-der-welt
* 包括的核実験禁止条約はまだ未発効で、1963年の部分的核実験禁止条約しかまだ発効されていない。
https://ja.wikipedia.org/wiki/ 部分的核実験禁止条約
https://ja.wikipedia.org/wiki/ 包括的核実験禁止条約
*EURATOM欧州原子力共同体は、原子力に特化した市場を創設して共同体中に原子力エネルギーを提供、かつ原子力エネルギーを開発して余剰分を非加盟国に売ることを
目的とする。この共同体が EU内での原子力計画に対する融資制度を設けている。
参照： http://blog.ippnw.de/atomenergie-und-atomwaffen-unauflosbar-verbunden/

* Quelle: http://www.nuklearforum.ch/de/fakten-und-wissen/kernkraftwerke-der-welt
* Der Vertrag von 1963 verbietet nur teilweise die Tests, der umfassende Vertrag ist noch nicht abgeschlossen:
  https://de.wikipedia.org/wiki/Kernwaffenteststopp-Vertrag
  https://de.wikipedia.org/wiki/Vertrag_%C3%BCber_das_Verbot_von_Kernwaffenversuchen_in_der_Atmosph%C3%A4re,_im_Weltraum_und_unter_Wasser
Siehe auch: http://blog.ippnw.de/atomenergie-und-atomwaffen-unauflosbar-verbunden/

核の鎖を断ち切ろう！Die Nukleare Kette brechen!
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